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NOT REPLACEABLE 2 YEARS
Suitable for outdoor installation. Connect using the specified cable. Strip the wire to the indicated length.
(NL Geschikt voor montage buiten. (ND Aansluiten met de voorgeschreven kabel. (WD Strip de draad op lengte zoals aangegeven. ®
CF> Congu pour montage a I'extérieur. CFD Raccorder avec le cable requis. (F> Dégagez le fil sur la longueur, comme indiqué. < €
(B> Geeignet fir die AuBenmontage. (D> AnschlieBen mit dem vorgeschriebenen Kabel. (o> Isolieren Sie den Draht auf der angegebenen _—
Lange ab.
CND Passer for utenders installasjon D Tilkobling ved bruk av spesifisert kabel. (N Fjern isolasjonen fra ledningen i vist lengde
(s> Lampad fér montering utomhus. 8D Anslut med den féreskrivna kabeln. (s> Skala ledaren dver den angivna ldngden.
Egnet til montage udenders. Skal tilsluttes med den foreskrevne kabel. Strip ledningen i laangden som vist.
@IN) Soveltuu asennettavaksi ulos. @I Liitettdva kuvassa ilmoitetulla kaapelilla. @ Kuori johto kuvassa ilmoitetulta pituudelta.
Urzadzenie przeznaczone do instalacji ;?ggj\fggaie nalezy wykonac za pomoca zalecanego Rozciagnac przewéd do wymaganej dlugosci.
zewnetrznej. X
QNS MCNONL30BAHMS BHE NOMELLEHH. BbinonHsinite nos;:u(mouenme C 1crnonb3oBaHuem 3auncTuTe NpoBosA A0 TPEBYEMO ANNHBI.
yKasaHHoro kabens.
MoAxoAswWwo 3a BLHWHO MOHTMpaHe. CBbpXeTe KaTo M3non3saTe NocoueHus Kaben. orenere Kagena Ao MoCoNeHaTa ALNKIHA:
. ™ ) i ) ) (D Csupaszolja le a vezetéket a jelzett hosszig.
CHD Kilso telepitésre alkalmas. (HD Csupaszolja le a vezetéket a jelzett hosszig.
o . X Dezizolapi firul la lungimea indicata.
Adecvat montarii in spapii exterioare. Conectapi utilizand cablul specificat.
) e (K skratte vodi¢ na uréend dizku.
(8K Vhodné pre vonkajsiu instalaciu. (8K Zapojte pomocou uréeného kabla.
X . » o (aR) Ogulite kabel do traZene duljine.
Prigodno za instalaciju u eksterijerima. Za prikljuéak koristite specijalne kablove.
(€2 Zkratte vodi¢ na uréenou délku.
(€2 Vhodné pro venkovni instalaci. (€2 Zapojte pomoci uréeného kabelu. . M
Ogulite izolacijo Zice do navedene dolzine.
GL® Primerno za zunanjo montazo. @SLO Prikljuéite z uporabo navedenega kabla.
& J p 9 1> Spellare il filo sulla lunghezza indicata.
(1> Adatto per montaggio all'esterno. Collegare con il cavo previsto.
P 99 @ 9 P (> Desencape o fio no comprimento indicado.
Adequado para instalagbes externas. a ifi .
@ q P G (P Efectue a conexdo, usando o cabo especificado. B> Pelar el cable a la longitud indicada.
Apto para la instalacién al aire libre. i ifi
CE Apto p (ED> Conectar mediante el cable especificado. Anoouvugpo)\ovﬁpﬁ To KAAGBI0 OTO
KataAAnAo yia ecwTepikii eykatdoTaon. SUVBECTE XPNOIHONOIVTAG TO OUYKEKPIMEVO KAAMBIO. avAYPAPOHEVO HNKOG.
i 3 Belirtilen uzunluda kadar telin kaplamasyny
Acyk hava tesisatyna uygundur. Belirtilen 6zellikteki kabloyu kullanynyz. soyunuz.
7
-7
AN
ny broken safety glass must be replaced immediately. azbijeno zastitno staklo mora biti odmah zamijenjeno novim.
Any brok fety gl t b laced i diatel (HR)  Razbij Stiti takl biti odmah ijenj i
VD Veiligheidsglas onmiddellijk vervangen bij breuk. (@ Prasklé bezpe&nostni sklo musi byt okamzité vyménéno.
(F> Remplacer immédiatement le verre de sécurité en cas de bris. Razbito zaseitno steklo morate takoj zamenjati.
(o>  Sicherheitsglas bei Bruch unmittelbar ersetzen. (1D Sostituire subito il vetro di sicurezza se & rotto. @
. R . /N
CnD  Knust sikkerhetsglass ma erstattes umiddelbart. P> Qualquer vidro de protecgdo quebrado deve ser substituido o
imediatamente.
(s> Byt omedelbart ut skyddsglaset om det gar sonder. (E>  Cualquier cristal de seguridad roto debe sustituirse M
inmediatamente. Ve
Sikkerhedsglas skal gjeblikkeligt udskiftes efter brud. Tuxov glnao'pévq'npoc'ruTguﬂKd yuahid Ba npénel va @ Z
avTikabioTavrar ageoa.
@M Rikkoutunut suojalasi on vaihdettava heti. Guvenlik camlaryndan herhangi birisi kyryldydy takdirde mutlaka
acilen yenilenmelidir.
Jezeli szklo bezodpryskowe urzadzenia zostalo rozbite, nalezy je
natychmiast wymienic.
Pa36uTble cTekna 6e30MacHoCTM HEOEX0ANMO HEMEAIEHHO 3aMEHNTb. o |LNL : 0900-2088888 lokaal tarief ffg]
SMartwares' [ - 070233031 lokaaltariet |
Bcsiko cuyneHo npeanasHo CTbko TpsbBa Aa ce CMeHu BeaHara. Sty s e e T 60650 15ct/min =
“n
(H>  Minden torott biztonsagi tiveget azonnal ki kell cserélni. //’ 34, Sherwood Rd | PE ::22t(?lzll1'80<§t0;07téz «
/Min. dt. 1z,
ori X . . . Use Safety Instructions, Bromsgrove /NI estnetz =
rice geam de protechie spart trebuie inlocuit imediat. . B60 3DR. UK Mobil max. 42Ct./Min S
{4 . n
(K Prasknuté bezpecnostné sklo musi byt okamZite vymenené. =7 UK : +44(0) 345230 1231 =

: +34 938427589
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LIGHTING PERIOD

+12 min. +5 sec.
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IP65

Protection class 1: the fitting must be earthed. The fitting is dust-proof and spray-proof.

Beschermklasse 1, het armatuur moet geaard worden. Het armatuur is stofdicht en spuitwaterdicht.

L'armature ne laisse pas passer la poussiére et est étanche aux
projections d'eau.
Die Armatur ist staubdicht und spriihwasserdicht.

Classe de sécurité 1, I'armature doit étre mise a la terre.

Schutzklasse 1, die Armatur muss geerdet werden.
Beskyttelsesklasse 1:armaturet méa jordes. Armaturen ar dammtat och tat mot vattenstralar.
Skyddsklass 1, armaturen méste jordas. Armaturet er stpvtaet og sprojtetaet.

Valaisin on polytiivis ja suihkuvedenpitava.

Beskyttelsesklasse 1, armaturet skal have jordforbindelse.

Suojausluokka 1, valaisin pitdd maadoittaa. Urzadzenie jest pyloszczelne i odporne na rozpylana ciecz.

Klasa zabezpieczenia 1: urzadzenie musi byc uziemione. OcBeTuTeNbHAA apMaTypa SIB/ISIETCA Mbife N BOAOHENPOHULIAeMOiA.

Knacc 3awutel 1: apMaTypa A0MKHA GbiTb 3a3emMeHa. OCBETUTENHOTO TSNO € YCTOMYMBO Ha Npax M NPLCKM.

3awuTa oT knac 1: 0CBETUTENHOTO TANO TPsiGBa Aa € 3a3eMeHo. A szerelvény por- és permetallo

1. védelmi osztély: a szerelvény foldelheto. A . " .
4 v Corpul de iluminat este rezistent la praf °i pulverizare.
Clasa 1 de protecbie: corpul de iluminat trebuie impamantat. o . X Y .
Svijetiljka je zaStizeena protiv prasine i raspréene vode.
Trieda ochrany 1: zariadenie musi byt uzemnené. ) , .
Zariadenie je chranené proti prachu a rozprasovanej vode.
Klasa zastite 1: svjetiljka mora biti uzemljeno.
5 o - . Zafizeni je chranéno proti prachu a rozprasované vodé.
Trida ochrany 1: zafizeni musi byt uzemnéno.
e N . " Nosilec je odporen proti prahu in préenju.
Zaseitni razred 1: nosilec senzorja je potrebno ozemljiti.
La lampada € a tenuta di polvere e protetta contro il
gocciolamento.

A ferragem de conex&o € a prova de poeira e vaporizagdes.

Classe di protezione 1, la lampada deve avere la messa a terra.

Classe 1 de protecgdo: a ferragem de conexdo deve ser ligada a terra.

Proteccion de Clase 1: el montaje debe estar conectado a tierra. El montaje esta protegido contra polvo y rociado.

MpooTaTeuTIKO YUaAi 1: N eQappoyn Npénel va yelwoei. H epappoyr) avtéxel oTn okdvn Kai gival adiaBpoxn oTov Yekaopo.
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Emniyet tiri 1: Tertibat topraklanmalydyr. Tertibat toz ve puskurtilere karpy dayanyklydyr.
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